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A large number of written monuments have reached our days. A group of texts, the so-called “Vesti-Kuranty”,
among them stands out for its linguistic significance. The linguistic value of “Vesti-Kuranty” is enormous: they not only
record the active processes inherent in the Russian language of this period, but also set fully out in a single source a
variety of news from all countries of Western Europe.

The object of the study is the Old Slavonic words found in the “Vesti-Kuranty”.

“Vesti-Kuranty” is a monument of writing, which is a linguistic source of variety in terms of genre. Firstly, they
are letters addressed to a specific person that contain personal requests and statements along with vesti, and secondly,
vesti proper, referred to as “vesti printed sheets”, “vesti listed letters” or simply “letters”.

The researched collection of “Vesti-curants” contains vestiges that came from different foreign places and cities.
Sometimes texts are given that do not contain tidings, but are associated with the activities of the persons who delivered
this information.

Such types of messages as letters, treatises, and pamphlets were frequent in seventeenth-century foreign
newspapers. These types of documents demonstrate the ways of information functioning in the Moscow state at the
turn of the beginning of the seventeenth century.

Political and economic life of European countries is reflected in the analyzed monuments of writing. For example,
in the forties of the XVII century Sweden played an active role. In alliance with France the Swedes defeat the Austrian
Empire. The “Vesti-Kuranty” gives detailed reports on this. In reports from England one can read about the war of the
supporters of Parliament, or as they are called in the Courant, “the men of consort”. There are reports of French battles
with the Spaniards, of the actions of the Venetians, of military alliances, etc.

According to the available data we can conclude that by the middle of the XVII century Russia already had a wide
correspondent network.

As for the authorship or names of the “vestavshikov”, from whom they received the news, usually remained
unknown. We can only learn from a few letters that, for example, the Danish resident Wibi called Marcelis and informed
him about conversations in Gdansk.

The letters of the vestrymen set out their own observations, as well as various reports from oral and written
sources. New reports were selected and interpreted.

The translations in the Ambassador's Office were preceded by short headings-annotations. But the handwriting
of the title and the news was always the same. The first lines of messages always indicated what was the translation
from: printed German sheets or a German letter, from a list of vestniks, from a Latin sheet or letter, etc.

The headings-annotations in the documents contain valuable data for the study of the “Vesti-Kuranty”. According
to these data we can get an idea about the ways of receiving information and its nature, about the time required to
deliver news to the Ambassador's Prikaz (office).

The news in many cases was nothing more than translations of foreign newspapers. However, we cannot say
that the translations were accurate. Often they were fragmentary, sometimes freestyle statements, omitted some
details, some names, the names of cities.

According to historians the XVIIth century happened to be on the edge of two major epochs of Russia's
development - the epoch of feudalism and capitalism. Peculiar processes also affected the literary language of this
period. The XVIIth century is the initial period of the formation of the Russian national language. The linguistic picture
of the Moscow state in the 17th century is defined by many linguists as “bilingualism”. The book language differs sharply
from live, national speech by virtue of their functional division. The opinion of the academician V.V. Vinogradov about
the language of this period: “In the middle of XVII century a strong broad stream of living oral speech and folk-poetry,

83| Page



European Scholar Journal (ESJ)

moving from the depths of the styles of society, rushes into the traditional book culture of speech. A sharp mixing and
clash of styles in the circle of literary expression is detected” [2, 56]. The style and language of the monuments of
business writing, including “Vesti Kuranty”, stands out from the many varieties of written language. Since the
seventeenth century, business speech is processed and elements of the grammatical and lexical system of the Russian
language are formed.

The “Vesti-Kuranty” contains a wide range of foreign vocabulary accompanied by explanations and interpretations
in the texts. However, of particular interest is the vocabulary of Old Slavonic origin, varied thematically.

The analysis of the lexicon of 17th century gossip is connected with a number of problems, among which the
problem of lexical classification is important. The most common is the classification according to thematic groups.

“Vesti-Kuranty”, as well as other business documents, contain a lot of material for solving the questions of
historical lexicology. The collection of “Vesti-Kuranty. 1600-1639" gives the opportunity to study the composition of its
vocabulary, which can be divided into such thematic groups as: abstract, religious, socio-political.

The history of the vocabulary composition of the Russian language, according to the data of the monuments we
study, has not been investigated sufficiently. In studying the vocabulary of the “Vesti”, we can not avoid the question
of Church Slavonic vocabulary, which is present in a certain quantity in the studied monuments, as a result of the
reflection of the worldview of people, who were under the strong influence of the church.

In the “Translation of the European Gazetteer” of 1631 the lexeme 60or® is found:

«... B TOM OYTBEPXEHE MEX eBaHENNCKMM BoyaeT M YeM BepluMTLa TOro wWT 6ora okaaTtb M npocunu npo ubcaps
B ropoab KemteH n B MemBuHre ...» [1, 160].

Before the adoption of Christianity in Russia the word 6ors had the meaning of "wealth", "large property", and
it is from him (in this meaning) the word 6oraTbiit was formed. In this context, we see the word god' of Old Slavonic
origin with religious meaning, from which then were formed such words as, 6oruHs, 6oromosnbe, etc.

In the studied monument the noun 6ors is found 3 times.

In “Translation of the German notebook with news from Hungary, Austria, Germany, Czechia and other places
from 1600 the word of Old Slavonic origin with religious meaning - rpex - is found:

«... MOY MOKaMBaTV M WT FPEXOB OYMLLATM WT KaKOBbIX BEIMKMX HWM 60YAN UCTUHHBIE XPCTbSIHE nanecckune Bbpbl
..»[1, 25].

This word appears twice in the monument.

It is noteworthy that the word rpex, which originally had no religious meaning in Russian, was borrowed from
the Old Slavonic language, as well as the word rocnogsp. "The old meanings of these words are preserved in the words
orpex, rocnoamH, rocnoacreo and others”. [6, 10].

In the “Translations of the Gazetteings sent from Hamburg” of 1631, there is a noun of Old Slavonic origin with
a religious meaning - yxepTBa:

«... OIHAKO OHW TOr0 He XOThAM M NIOYTUYM CaMU Ha XKEPTBOY CS BO3[a/IN HEXENN B TaKWe SNble POoyKu 3aaTtua
xothbnm ..» [1, 226].

In the same document there are two more nouns of Old Slavonic origin with religious meaning - MmonuTBa 1 xpam:

«...MonnTBa HEKOTOPOro 6eMepfIaHCKOro eSOBUTLKOrO nona Bbl NlobuTenHble NOCNyWNKK CTaHbMb 6ry MOMTUC
yT06 60r Hac B NpSMOM KaTONUTLIKON Bepe cofepxan HO U WCObHO CTaHbMb CBATYIO AeBY Mapuio MOAUT UTO6 WHa CHY
CcBOeMy ¢ Bbpoto nomonunac ...» [1, 227].

« ... N3 BbaHbl MHbIX BecTen HLET Tonko To YTO B XpaMy CBeTaro CtedaHa MOru/y HalIM a Kakb Ty Maruny
OTKPWUIN 1 B HEW HALLNIN AEBATM apLblapUyXOBb KOTOpbIE YX Sa TpUCTa NbT NepecTaBuIMC Kakb Mo MUCMY YTO Mogse
WX HaLWWJ/IM SHaT MOYHO MHbl BblIM B Llecapsx a UHble B apLblapuyxax a BOIoChl Y HUX Ha ronoBax U Ha bopogax elle
6bInIM M NnaTe SONOTHOE elle Ha Hux ubno 6wino ...» [1, 235].

In “Translation of the German bulletin about events in Austria, Poland, Silesia, France, Holland, England, Italy,
Hungary, Bohemia and other places” from 1620 there is a noun of Old Slavonic origin with religious meaning — aHren:

«... @ roOBOpAT YTO 6rb TaKOYHO HEHaYaMeMyto NMOMOYb Aan aHrena CBOer npucian u rpabneHon XMBOT HEAOPOro
npoJatoT 3aBTpa cMoTepb ByaeT u nonayT X TaMnupto U iTTn M yepes dyHau ...» [1, 226].

In the “Translation of the messenger of events in Rome, Venice and other places, sent from Stockholm by M.
Beckman” from 1630-1631 the word of Old Slavonic origin with religious meaning - LLepkoBb - is noted:

«... A Ha TpoMuUeH AeH unMcap CBOMMU AeTMM nobxan K AOMUHMKAHOBOY YMHOY, OB/I0XUTM LEPKOBb U TyT Lmucap
CaMb Ha OKflag NepBou kameH nonoxun ...» [1, 223].

In the monument the word uepkoBb is found 5 times.

In the texts of the “Vesti” religious vocabulary of Old Slavonic origin is not abundant. However, although in small
numbers, we recorded and present such words as: 6or (3 times), xpam (5 times), xepTtBa (1 time), monutea (1 time),
aHren (2 times), uepkosb (5 times), etc.

Socio-political vocabulary in “*Vesti Kuranty” is represented by such Old Slavonic words as coBeT, npecton, BnacTb,
pab, uecapb, BOeBOAA, CTpaHa, rnaea.

In the “Translation of bulletins sent from Poland, about military operations in Europe and the conclusion of peace
treaties” from 1621 the word coBeT was borrowed from the Old Slavonic language where it was formed by means of
calque from Greek symboulion; the second part of the word coBeT comes from the same root as the words Beue, 3aBeT,
OTBET:

n

84|Page



European Scholar Journal (ESJ)

«... 1 ¢ Toro 60yfoyLLero Cpoky MHb OTCTaT NOAMMHHW OT ThX HMXKHbIX CACKMXb COeAMHEHHbIX U Brepes C HUMK
HWM B KakOMb coBbTe 1 coto3e He 6bIT ...» [1, 57].

In the memorial itself the word coBer is given 6 times.

The word BnacTtb with the incomplete combination -la- is found in the “Translation of the printed vestiges of the
siege of the city of Rochelle” from 1627-1628:

«... @ XOTN OpaHLOYXXCKasl 3eMNS elle He Mo UXb BNaCTbio, OAHAKO OHM YacTb TO M 3eM/W B3siIK | BO BnagbHe
TaKylo BOJIKO B3SI/IM, M CUAHbI cTtanm» [1, 113].

The word Bnactsb in the monument is found 2 times.

In the same translation appears the word pa6:

«... noa TbM HaneyaTaHo TBOM MoaaaHHoM pab Oununn AoyBCKb. a Moc/ie TWIwW MHaA rpaMwTa HamnedvaTaHa X
YTO MMcan TOT XXe KOPOSIEBCKOU cekpeTapoyc...» [1, 103].

The word pa6 appears 2 times in the monument.

In the “Translation of the messenger's letter to the Ambassador's office of K. Demulin” for March - May 1627 we
find the word cTpana with incomplete combination -ra-:

«... Ha BCSIKME TOBapbl U Ha CON MOLWJ/MH BABOE NpubaBMT a TOK COMO cnoaobnseTua Bcs cbBepHas CTpaHa u
XOTS1 TOT KapavHan Bce BnagbHe nog cebs npmeects ...» [1, 93].

The word crpaHa appears 10 times in the monument.

Another noun with incomplete combination -ra- we find in “Translation of bulletins sent from Poland, about
military actions in Europe and the conclusion of peace treaties” for March-May 1621 - Bpar:

«... YyTob 6roy HWMOY S/ble Bparum Xoyfbl He BO34aBanu M NOCNEACTBUM CBOMM MPaoTLEM KOTOPbIMb HETSIXKKO
6b110 SMbIX U HEBEPHbLIX ANKUX NOAEN M3 UXb rHbsA BbIGuBaTtH ...» [1, 64].

The word Bpar in the monument is used 8 times.

The formation of the Old Slavonic word npecron is very interesting. This word is noted in the “Translation of
Vestas of printed sheets about events in Bohemia, Denmark, Germany, France and Poland” of 1628:

«...M NO CMEPTU ero ero OHoro HacnbaHWKa npectona ero MMbTK He MbICNATL @ XOTAT bonworo Bnagncnaea awe
300poB M xuB 6oyget ...» [1, 131].

Mpecron is borrowed from Old Slavonic. It is formed with prefix np®b from cTon® in meaning «CTyn, ckamMbsi».
[6, 303]. This Old Slavonic is found in the monument twice.

In the “Translation of German notebooks with news from Hungary, Austria, Germany, Czechia and other places”
from 1600 one may meet words uecapb and BoeBoaa:

«... TOHWT FOHeL K Lecapto WT Muxaunna BoeBoAbl a CKasbiBaeT B BbcTell UTo Mrxanno BoeBoAa C CBOEH CUIIOH
nowon Ha XXurmmoHTa ...» [1, 23].

The words yecapb and BoeBoaa in the monument is used 1 time.

Socio-political vocabulary of Old Slavonic origin is not abundant in the studied monument.
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